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י  ת בְּנֵ֥ ת־כׇּל־עֲדַ֛ ה אֶֽ ל מֹשֶׁ֗ (א) וַיַּקְהֵ֣

לֶּה  ם אֵ֚ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ל וַיֹּ֣ יִשְׂרָאֵ֖

ת  ה יהוה לַעֲשֹׂ֥ ֥ ים אֲשֶׁר־צִוָּ הַדְּבָרִ֔

ה  שֶׁת יָמִים֮ תֵּעָשֶׂ֣ ם׃ (ב) שֵׁ֣ אֹתָֽ

ם  ה לָכֶ֥ י יִהְיֶ֨ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗

ת שַׁבָּת֖וֹן לַיהוה  דֶשׁ שַׁבַּ֥ קֹ֛

ת׃ (ג)  ה יוּמָֽ ה ב֛וֹ מְלָאכָ֖ כׇּל־הָעֹשֶׂ֥

ם  תֵיכֶ֑ ל מֹשְׁבֹֽ שׁ בְּכֹ֖ לֹא־תְבַעֲר֣וּ אֵ֔

ה  אמֶר מֹשֶׁ֔ ת׃ {פ} (ד) וַיֹּ֣ בְּי֖וֹם הַשַּׁבָּֽ

ר זֶ֣ה  ל לֵאמֹ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ אֶל־כׇּל־עֲדַ֥

ר׃ (ה)  ה יהוה לֵאמֹֽ ֥ ר אֲשֶׁר־צִוָּ הַדָּבָ֔

ל  יהוה כֹּ֚ ם תְּרוּמָה֙ לַֽ אִתְּכֶ֤ קְח֨וּ מֵֽ

ת יהוה  ת תְּרוּמַ֣ הָ אֵ֖ יב לִבּ֔וֹ יְבִיאֶ֕ נְדִ֣

לֶת  שֶׁת׃ (ו) וּתְכֵ֧ סֶף וּנְחֹֽ ב וָכֶ֖ זָהָ֥

ים׃  שׁ וְעִזִּֽ י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ וְאַרְגָּמָ֛

ת  ים וְעֹרֹ֥ ם מְאׇדָּמִ֛ ת אֵילִ֧ (ז) וְעֹרֹ֨

מֶן  ים׃ (ח) וְשֶׁ֖ י שִׁטִּֽ ים וַעֲצֵ֥ תְּחָשִׁ֖

(1) Moses then convoked the whole

Israelite community and said to

them: These are the things that יהוה 

has commanded you to do: (2) On

six days work may be done, but on

the seventh day you shall have a

sabbath of complete rest, holy to

; whoever does any work on it

shall be put to death. (3) You shall

kindle no fire throughout your

settlements on the sabbath day. (4)

Moses said further to the whole

community of Israelites: This is

what יהוה has commanded: (5) Take 

from among you gifts to ; 

everyone whose heart is so moved

shall bring them—gifts for : 

gold, silver, and copper; (6) blue,

purple, and crimson yarns, fine

linen, and goats’ hair; (7) tanned

ram skins, dolphin skins, and acacia
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ה  מֶן הַמִּשְׁחָ֔ לַמָּא֑וֹר וּבְשָׂמִים֙ לְשֶׁ֣

הַם  בְנֵי־שֹׁ֔ ים׃ (ט) וְאַ֨ רֶת הַסַּמִּֽ וְלִקְטֹ֖

שֶׁן׃ (י)  ים לָאֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ י מִלֻּאִ֑ וְאַבְנֵ֖

ת  אוּ וְיַעֲשׂ֔וּ אֵ֛ ם יָבֹ֣ ב בָּכֶ֑ וְכׇל־חֲכַם־לֵ֖

ה יהוה׃ (יא)  ֖ ר צִוָּ כׇּל־אֲשֶׁ֥

הוּ  ת־אׇהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵ֑ ן אֶֽ ת־הַמִּשְׁכָּ֔ אֶ֨

ו  יו אֶת־בְּרִיחָ֕ אֶת־קְרָסָיו֙ וְאֶת־קְרָשָׁ֔

יו׃ (יב)  יו וְאֶת־אֲדָנָֽ אֶת־עַמֻּדָ֖

רֶת  יו אֶת־הַכַּפֹּ֑ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ אֶת־הָאָרֹ֥

ן  �׃ (יג) אֶת־הַשֻּׁלְחָ֥ כֶת הַמָּסָֽ ת פָּרֹ֥ וְאֵ֖

חֶם  ת לֶ֥ יו וְאֵ֖ יו וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑ וְאֶת־בַּדָּ֖

ת הַמָּא֛וֹר  ים׃ (יד) וְאֶת־מְנֹרַ֧ הַפָּנִֽ

מֶן  ת שֶׁ֥ יהָ וְאֵ֖ יהָ וְאֶת־נֵרֹתֶ֑ וְאֶת־כֵּלֶ֖

רֶת֙ ח הַקְּטֹ֙ הַמָּאֽוֹר׃ (טו) וְאֶת־מִזְבַּ֤

ת  ה וְאֵ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ יו וְאֵת֙ שֶׁ֣ וְאֶת־בַּדָּ֔

תַח  � הַפֶּ֖ ים וְאֶת־מָסַ֥ רֶת הַסַּמִּ֑ קְטֹ֣

ח  ת ׀ מִזְבַּ֣ ן׃ (טז) אֵ֣ תַח הַמִּשְׁכָּֽ לְפֶ֥

שֶׁת֙ ר הַנְּחֹ֙ ה וְאֶת־מִכְבַּ֤ הָעֹלָ֗

יו  יו וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑ אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֶת־בַּדָּ֖

י  ת קַלְעֵ֣ ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃ (יז) אֵ֚ אֶת־הַכִּיֹּ֖

ת  יו וְאֶת־אֲדָנֶ֑יהָ וְאֵ֕ ר אֶת־עַמֻּדָ֖ הֶחָצֵ֔

wood; (8) oil for lighting, spices for

the anointing oil and for the

aromatic incense; (9) lapis lazuli and

other stones for setting, for the

ephod and the breastpiece. (10) And

let all among you who are skilled

come and make all that  has 

commanded: (11) the Tabernacle, its

tent and its covering, its clasps and

its planks, its bars, its posts, and its

sockets; (12) the ark and its poles,

the cover, and the curtain for the

screen; (13) the table, and its poles

and all its utensils; and the bread of

display; (14) the lampstand for

lighting, its furnishings and its

lamps, and the oil for lighting; (15)

the altar of incense and its poles;

the anointing oil and the aromatic

incense; and the entrance screen for

the entrance of the Tabernacle; (16)

the altar of burnt offering, its

copper grating, its poles, and all its

furnishings; the laver and its stand;

(17) the hangings of the enclosure,

its posts and its sockets, and the
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ת  ר׃ (יח) אֶת־יִתְדֹ֧ עַר הֶחָצֵֽ � שַׁ֥ מָסַ֖

ר  ת הֶחָצֵ֖ ן וְאֶת־יִתְדֹ֥ הַמִּשְׁכָּ֛

י  ם׃ (יט) אֶת־בִּגְדֵ֥ וְאֶת־מֵיתְרֵיהֶֽ

י  דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ת בַּקֹּ֑ ד לְשָׁרֵ֣ הַשְּׂרָ֖

י  ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכֹּהֵ֔ דֶשׁ֙ לְאַהֲרֹ֣ הַקֹּ֙

ת  ן׃ (כ) וַיֵּ֥צְא֛וּ כׇּל־עֲדַ֥ יו לְכַהֵֽ בָנָ֖

ה׃ (כא)  י מֹשֶֽׁ ל מִלִּפְנֵ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ בְּנֵֽ

ישׁ אֲשֶׁר־נְשָׂא֣וֹ לִבּ֑וֹ  אוּ כׇּל־אִ֖ וַיָּבֹ֕

יאוּ  בִ֠ ה רוּח֜וֹ אֹת֗וֹ הֵ֠ ל אֲשֶׁר֩ נָדְבָ֨ וְכֹ֡

הֶל  אכֶת אֹ֤ ת יהוה לִמְלֶ֨ אֶת־תְּרוּמַ֨

דֶשׁ׃  י הַקֹּֽ דָת֔וֹ וּלְבִגְדֵ֖ מוֹעֵד֙ וּלְכׇל־עֲבֹ֣

ל  ים כֹּ֣ ים עַל־הַנָּשִׁ֑ אוּ הָאֲנָשִׁ֖ (כב) וַיָּבֹ֥

עַת  זֶם וְטַבַּ֤ ח וָנֶ֜ יאוּ חָ֣ בִ֠ ב הֵ֠ יב לֵ֗ ׀ נְדִ֣

ר  ישׁ אֲשֶׁ֥ ב וְכׇל־אִ֕ י זָהָ֔ וְכוּמָז֙ כׇּל־כְּלִ֣

ב לַיהוה׃ (כג)  ת זָהָ֖ יף תְּנוּפַ֥ הֵנִ֛

לֶת  א אִתּ֗וֹ תְּכֵ֧ ישׁ אֲשֶׁר־נִמְצָ֣ וְכׇל־אִ֞

ים  שׁ וְעִזִּ֑ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ וְאַרְגָּמָ֛

ת  ים וְעֹרֹ֥ ם מְאׇדָּמִ֛ ת אֵילִ֧ וְעֹרֹ֨

ים  יאוּ׃ (כד) כׇּל־מֵרִ֗ ים הֵבִֽ תְּחָשִׁ֖

ת  יאוּ אֵ֖ שֶׁת הֵבִ֕ סֶף֙ וּנְחֹ֔ תְּר֤וּמַת כֶּ֙

א אִתּ֜וֹ  ל אֲשֶׁר֩ נִמְצָ֨ ת יהוה וְכֹ֡ תְּרוּמַ֣

screen for the gate of the court; (18)

the pegs for the Tabernacle, the

pegs for the enclosure, and their

cords; (19) the service vestments for

officiating in the sanctuary, the

sacral vestments of Aaron the priest

and the vestments of his sons for

priestly service. (20) So the whole

community of the Israelites left

Moses’ presence. (21) And everyone

who excelled in ability and

everyone whose spirit was moved

came, bringing to  an offering 

for the work of the Tent of Meeting

and for all its service and for the

sacral vestments. (22) Men and

women, all whose hearts moved

them, all who would make an

elevation offering of gold to , 

came bringing brooches, earrings,

rings, and pendants —gold objects

of all kinds. (23) And everyone who

possessed blue, purple, and crimson

yarns, fine linen, goats’ hair, tanned

ram skins, and dolphin skins,

brought them; (24) everyone who
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ה  אכֶת הָעֲבֹדָ֖ ים לְכׇל־מְלֶ֥ י שִׁטִּ֛ עֲצֵ֥

ב  ה חַכְמַת־לֵ֖ יאוּ׃ (כה) וְכׇל־אִשָּׁ֥ הֵבִֽ

ה  יאוּ מַטְוֶ֗ יהָ טָו֑וּ וַיָּבִ֣ בְּיָדֶ֣

ן  אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וְאֶת־הָֽ ת־הַתְּכֵ֙ אֶֽ

שׁ׃ (כו)  י וְאֶת־הַשֵּֽׁ עַת הַשָּׁנִ֖ אֶת־תּוֹלַ֥

נָה  ן אֹתָ֖ א לִבָּ֛ ר נָשָׂ֥ ים אֲשֶׁ֨ ל־הַנָּשִׁ֔ וְכׇ֨

ים׃ (כז)  ה טָו֖וּ אֶת־הָעִזִּֽ בְּחׇכְמָ֑

הַם  ת אַבְנֵ֣י הַשֹּׁ֔ יאוּ אֵ֚ ם הֵבִ֔ וְהַנְּשִׂאִ֣

שֶׁן׃  ים לָאֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ ת אַבְנֵ֣י הַמִּלֻּאִ֑ וְאֵ֖

מֶן  שֶׂם וְאֶת־הַשָּׁ֑ (כח) וְאֶת־הַבֹּ֖

רֶת  ה וְלִקְטֹ֖ מֶן֙ הַמִּשְׁחָ֔ לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֙

ר  ה אֲשֶׁ֨ ישׁ וְאִשָּׁ֗ ים׃ (כט) כׇּל־אִ֣ הַסַּמִּֽ

ב לִבָּם֮ אֹתָם֒ לְהָבִיא֙  נָדַ֣

ה יהוה  ֧ ר צִוָּ ה אֲשֶׁ֨ לְכׇל־הַמְּלָאכָ֔

יאוּ  ה הֵבִ֧ לַעֲשׂ֖וֹת בְּיַד־מֹשֶׁ֑

ה לַיהוה׃ {פ} (ל)  ל נְדָבָ֖ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛

ל רְא֛וּ  אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ וַיֹּ֤

י  ל בֶּן־אוּרִ֥ ם בְּצַלְאֵ֛ א יהוה בְּשֵׁ֑ קָרָ֥

א  ה׃ (לא) וַיְמַלֵּ֥ ה יְהוּדָֽ בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֥

ה  ה בִּתְבוּנָ֥ ים בְּחׇכְמָ֛ אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱ�הִ֑

ה׃ (לב)  עַת וּבְכׇל־מְלָאכָֽ וּבְדַ֖

would make gifts of silver or copper

brought them as gifts for ; and 

everyone who possessed acacia

wood for any work of the service

brought that. (25) And all the

skilled women spun with their own

hands, and brought what they had

spun, in blue, purple, and crimson

yarns, and in fine linen. (26) And all

the women who excelled in that

skill spun the goats’ hair. (27) And

the chieftains brought lapis lazuli

and other stones for setting, for the

ephod and for the breastpiece; (28)

and spices and oil for lighting, for

the anointing oil, and for the

aromatic incense. (29) Thus the

Israelites, all the men and women

whose hearts moved them to bring

anything for the work that , 

through Moses, had commanded to

be done, brought it as a freewill

offering to (30) .  And Moses

said to the Israelites: See,  has

singled out by name Bezalel, son of

Uri son of Hur, of the tribe of
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ב  ת בַּזָּהָ֥ ת לַעֲשֹׂ֛ חֲשָׁבֹ֑ ב מַֽ וְלַחְשֹׁ֖

שֶׁת  שֶׁת׃ (לג) וּבַחֲרֹ֥ סֶף וּבַנְּחֹֽ וּבַכֶּ֖

ץ לַעֲשׂ֖וֹת  שֶׁת עֵ֑ את וּבַחֲרֹ֣ בֶן לְמַלֹּ֖ אֶ֛

בֶת׃ (לד)  אכֶת מַחֲשָֽׁ בְּכׇל־מְלֶ֥

ב  הֳלִיאָ֥ ן בְּלִבּ֑וֹ ה֕וּא וְאׇֽ ת נָתַ֣ וּלְהוֹרֹ֖

א  ן׃ (לה) מִלֵּ֨ � לְמַטֵּה־דָֽ בֶּן־אֲחִיסָמָ֖

ב לַעֲשׂוֹת֮  ם חׇכְמַת־לֵ֗ אֹתָ֜

ם  שׁ ׀ וְחֹשֵׁב֒ וְרֹקֵ֞ אכֶת חָרָ֣ כׇּל־מְלֶ֣

י  עַת הַשָּׁנִ֛ ן בְּתוֹלַ֧ אַרְגָּמָ֗ לֶת וּבָֽ בַּתְּכֵ֣

ה  ג עֹשֵׂי֙ כׇּל־מְלָאכָ֔ שׁ וְאֹרֵ֑ וּבַשֵּׁ֖

ת׃ (א) וְעָשָׂה֩ י מַחֲשָׁבֹֽ וְחֹשְׁבֵ֖

ישׁ  ל ׀ אִ֣ ב וְכֹ֣ ל וְאׇהֳלִיאָ֜ בְצַלְאֵ֨

ה  ן יהוה חׇכְמָ֤ ב אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ חֲכַם־לֵ֗

ת  עַת לַעֲשֹׂ֔ מָּה לָדַ֣ וּתְבוּנָה֙ בָּהֵ֔

ל  דֶשׁ לְכֹ֥ ת הַקֹּ֑ אכֶת עֲבֹדַ֣ ת־כׇּל־מְלֶ֖ אֶֽ

ה  א מֹשֶׁ֗ ה יהוה׃ (ב) וַיִּקְרָ֣ ֖ אֲשֶׁר־צִוָּ

הֳלִיאָב֒ וְאֶל֙ אֶל־בְּצַלְאֵל֮ וְאֶל־אׇֽ

ן יהוה  ר נָתַ֧ ב אֲשֶׁ֨ ישׁ חֲכַם־לֵ֔ כׇּל־אִ֣

ר נְשָׂא֣וֹ לִבּ֔וֹ  ל אֲשֶׁ֣ ה בְּלִבּ֑וֹ כֹּ֚ חׇכְמָ֖

ת  ה לַעֲשֹׂ֥ ה אֶל־הַמְּלָאכָ֖ לְקׇרְבָ֥

ת  ה אֵ֤ הּ׃ (ג) וַיִּקְח֞וּ מִלִּפְנֵ֣י מֹשֶׁ֗ אֹתָֽ

Judah, (31) endowing him with a

divine spirit of skill, ability, and

knowledge in every kind of craft,

(32) and inspiring him to make

designs for work in gold, silver, and

copper, (33) to cut stones for setting

and to carve wood—to work in

every kind of designer’s craft— (34)

and to give directions. He and

Oholiab son of Ahisamach of the

tribe of Dan (35) have been

endowed with the skill to do any

work—of the carver, the designer,

the embroiderer in blue, purple,

crimson yarns, and in fine linen,

and of the weaver—as workers in

all crafts and as makers of designs.

(1) Let, then, Bezalel and Oholiab

and all the skilled persons whom

 has endowed with skill and

ability to perform expertly all the

tasks connected with the service of

the sanctuary carry out all that  

has commanded. (2) Moses then

called Bezalel and Oholiab, and

every skilled person whom  had

יהוה
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יאוּ בְּנֵ֣י  ר הֵבִ֜ כׇּל־הַתְּרוּמָה֙ אֲשֶׁ֨

דֶשׁ  ת הַקֹּ֖ אכֶת עֲבֹדַ֥ ל לִמְלֶ֛ יִשְׂרָאֵ֗

יו ע֛וֹד  יאוּ אֵלָ֥ ם הֵבִ֨ הֵ֠ הּ וְ֠ ת אֹתָ֑ לַעֲשֹׂ֣

אוּ֙ קֶר׃ (ד) וַיָּבֹ֙ קֶר בַּבֹּֽ ה בַּבֹּ֥ נְדָבָ֖

ת  ים אֵ֖ ים הָעֹשִׂ֕ חֲכָמִ֔ כׇּל־הַ֣

ישׁ  ישׁ־אִ֥ דֶשׁ אִֽ אכֶת הַקֹּ֑ כׇּל־מְלֶ֣

ים׃ (ה)  מָּה עֹשִֽׂ מִמְּלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁר־הֵ֥

ים  ר מַרְבִּ֥ ה לֵּאמֹ֔ וַיֹּאמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֣

עֲבֹדָה֙ י הָֽ יא מִדֵּ֤ ם לְהָבִ֑ הָעָ֖

ת  ה יהוה לַעֲשֹׂ֥ ֥ ה אֲשֶׁר־צִוָּ לַמְּלָאכָ֔

ירוּ ק֥וֹל  ה וַיַּעֲבִ֨ ו מֹשֶׁ֗ הּ׃ (ו) וַיְצַ֣ אֹתָֽ

ה  ישׁ וְאִשָּׁ֗ מַּחֲנֶה֮ לֵאמֹר֒ אִ֣ בַּֽ

ת  ה לִתְרוּמַ֣ אַל־יַעֲשׂוּ־ע֛וֹד מְלָאכָ֖

יא׃ (ז)  ם מֵהָבִֽ א הָעָ֖ דֶשׁ וַיִּכָּלֵ֥ הַקֹּ֑

ה דַיָּ֛ם  ה הָיְתָ֥ וְהַמְּלָאכָ֗

הּ  ה לַעֲשׂ֣וֹת אֹתָ֑ לְכׇל־הַמְּלָאכָ֖

ב  ר׃ {ס} (ח) וַיַּעֲשׂ֨וּ כׇל־חֲכַם־לֵ֜ וְהוֹתֵֽ

שֶׂר  ן עֶ֣ ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ י הַמְּלָאכָ֛ בְּעֹשֵׂ֧

לֶת וְאַרְגָּמָן֙ ר וּתְכֵ֤ שׁ מׇשְׁזָ֗ ת שֵׁ֣ יְרִיעֹ֑

ב  ה חֹשֵׁ֖ ים מַעֲשֵׂ֥ י כְּרֻבִ֛ עַת שָׁנִ֔ וְתוֹלַ֣

ה  רֶ� הַיְרִיעָ֣ ם׃ (ט) אֹ֜ ה אֹתָֽ עָשָׂ֥

endowed with skill, everyone who

excelled in ability, to undertake the

task and carry it out. (3) They took

over from Moses all the gifts that

the Israelites had brought, to carry

out the tasks connected with the

service of the sanctuary. But when

these continued to bring freewill

offerings to him morning after

morning, (4) all the artisans who

were engaged in the tasks of the

sanctuary came, from the task upon

which each one was engaged, (5)

and said to Moses, “The people are

bringing more than is needed for

the tasks entailed in the work that

 has commanded to be done.”

(6) Moses thereupon had this

proclamation made throughout the

camp: “Let no man or woman

make further effort toward gifts for

the sanctuary!” So the people

stopped bringing: (7) their efforts

had been more than enough for all

the tasks to be done. (8) Then all

the skilled among those engaged in

יהוה



ה  אַמָּ֔ ת שְׁמֹנֶ֤ה וְעֶשְׂרִים֙ בָּֽ אַחַ֗ הָֽ

ה  ה הַיְרִיעָ֖ אַמָּ֔ ע בָּֽ חַב֙ אַרְבַּ֣ וְרֹ֙

ת׃  ת לְכׇל־הַיְרִיעֹֽ ה אַחַ֖ ת מִדָּ֥ הָאֶחָ֑

ת  ת אַחַ֖ שׁ הַיְרִיעֹ֔ (י) וַיְחַבֵּר֙ אֶת־חֲמֵ֣

ת  ר אַחַ֖ שׁ יְרִיעֹת֙ חִבַּ֔ ת וְחָמֵ֤ אֶל־אֶחָ֑

לֶת  ת תְּכֵ֗ לְאֹ֣ עַשׂ לֻֽ ת׃ (יא) וַיַּ֜ אֶל־אֶחָֽ

ה  ת מִקָּצָ֖ אֶחָ֔ ת הַיְרִיעָה֙ הָֽ ל שְׂפַ֤ עַ֣

ה  ת הַיְרִיעָ֔ ן עָשָׂה֙ בִּשְׂפַ֣ רֶת כֵּ֤ בַּמַּחְבָּ֑

ית׃ (יב)  רֶת הַשֵּׁנִֽ ה בַּמַּחְבֶּ֖ יצוֹנָ֔ הַקִּ֣

ה  ת עָשָׂה֮ בַּיְרִיעָ֣ ים לֻלָאֹ֗ חֲמִשִּׁ֣

ת עָשָׂה֙ ים לֻלָאֹ֗ הָאֶחָת֒ וַחֲמִשִּׁ֣

רֶת  ר בַּמַּחְבֶּ֣ ה אֲשֶׁ֖ ה הַיְרִיעָ֔ בִּקְצֵ֣

ת  ת אַחַ֖ לָאֹ֔ ית מַקְבִּי�ת֙ הַלֻּ֣ הַשֵּׁנִ֑

י  ים קַרְסֵ֣ עַשׂ חֲמִשִּׁ֖ ת׃ (יג) וַיַּ֕ אֶל־אֶחָֽ

ת  ת אַחַ֤ ר אֶת־הַיְרִיעֹ֜ ב וַיְחַבֵּ֨ זָהָ֑

ן  י הַמִּשְׁכָּ֖  יְהִ֥ ֽ ים וַ אֶל־אַחַת֙ בַּקְּרָסִ֔

ים  ת עִזִּ֔ עַשׂ֙ יְרִיעֹ֣ ד׃ {פ} (יד) וַיַּ֙ אֶחָֽ

ה  י־עֶשְׂרֵ֥ ן עַשְׁתֵּֽ הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ לְאֹ֖

רֶ�  ם׃ (טו) אֹ֜ ה אֹתָֽ ת עָשָׂ֥ יְרִיעֹ֖

ה  אַמָּ֔ ת שְׁ�שִׁים֙ בָּֽ ה הָאַחַ֗ הַיְרִיעָ֣

ת  ה הָאֶחָ֑ חַב הַיְרִיעָ֣ ע אַמּ֔וֹת רֹ֖ וְאַרְבַּ֣

the work made the tabernacle of ten

strips of cloth, which they made of

fine twisted linen, blue, purple, and

crimson yarns; into these they

worked a design of cherubim. (9)

The length of each cloth was

twenty-eight cubits, and the width

of each cloth was four cubits, all

cloths having the same

measurements. (10) They joined five

of the cloths to one another, and

they joined the other five cloths to

one another. (11) They made loops

of blue wool on the edge of the

outermost cloth of the one set, and

did the same on the edge of the

outermost cloth of the other set:

(12) they made fifty loops on the

one cloth, and they made fifty

loops on the edge of the end cloth

of the other set, the loops being

opposite one another. (13) And they

made fifty gold clasps and coupled

the units to one another with the

clasps, so that the tabernacle

became one whole. (14) They made



 

ת׃  ה יְרִיעֹֽ י עֶשְׂרֵ֖ ת לְעַשְׁתֵּ֥ ה אַחַ֔ מִדָּ֣

ד  ת לְבָ֑ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ר אֶת־חֲמֵ֥ (טז) וַיְחַבֵּ֛

עַשׂ  ד׃ (יז) וַיַּ֜ ת לְבָֽ שׁ הַיְרִיעֹ֖ וְאֶת־שֵׁ֥

ה  ת הַיְרִיעָ֔ ל שְׂפַ֣ ים עַ֚ ת חֲמִשִּׁ֗ לָאֹ֣ לֻֽ

ת  ים לֻלָאֹ֗ רֶת וַחֲמִשִּׁ֣ ה בַּמַּחְבָּ֑ הַקִּיצֹנָ֖

רֶת  ה הַחֹבֶ֖ ת הַיְרִיעָ֔ עָשָׂה֙ עַל־שְׂפַ֣

שֶׁת  י נְחֹ֖ ית׃ (יח) וַיַּ֛עַשׂ קַרְסֵ֥ הַשֵּׁנִֽ

ת  הְיֹ֥ הֶל לִֽ ר אֶת־הָאֹ֖ ים לְחַבֵּ֥ חֲמִשִּׁ֑

הֶל  ד׃ (יט) וַיַּ֤עַשׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔ אֶחָֽ

ת  ה עֹרֹ֥ ים וּמִכְסֵ֛ ם מְאׇדָּמִ֑ ת אֵילִ֖ עֹרֹ֥

עְלָה׃ {ס}  ים מִלְמָֽ תְּחָשִׁ֖

cloths of goats’ hair for a tent over 

the tabernacle; they made the cloths 

eleven in number. (15) The length 

of each cloth was thirty cubits, and 

the width of each cloth was four 

cubits, the eleven cloths having the 

same measurements. (16) They 

joined five of the cloths by 

themselves, and the other six cloths 

by themselves. (17) They made fifty 

loops on the edge of the outermost 

cloth of the one set, and they made 

fifty loops on the edge of the end 

cloth of the other set. (18) They 

made fifty copper clasps to couple 

the tent together so that it might 

become one whole. (19) And they 

made a covering of tanned ram 

skins for the tent, and a covering of 

dolphin skins above. 

Exodus 30:11-16שמות ל׳:י״א-ט״ז

ר׃  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (יא) וַיְדַבֵּ֥

י־יִשְׂרָאֵל֮  אשׁ בְּנֵֽ א אֶת־רֹ֥ י תִשָּׂ֞ (יב) כִּ֣

ying:   (11)

 (12) When you take a census of the

 Israelite men according to their

יהוה
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פֶר נַפְשׁ֛וֹ  ישׁ כֹּ֧ תְנ֜וּ אִ֣ לִפְקֻדֵיהֶם֒ וְנָ֨

ם  ם וְלֹא־יִהְיֶ֥ה בָהֶ֛ ד אֹתָ֑ לַיהוה בִּפְקֹ֣

ם׃ (יג) זֶ֣ה ׀ יִתְּנ֗וּ  ד אֹתָֽ  גֶף בִּפְקֹ֥ נֶ֖

ית  ים מַחֲצִ֥ כׇּל־הָעֹבֵר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔

ים גֵּרָה֙ דֶשׁ עֶשְׂרִ֤ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ הַשֶּׁ֖

ה  קֶל תְּרוּמָ֖ ית הַשֶּׁ֔ קֶל מַחֲצִ֣ הַשֶּׁ֔

ים  ל הָעֹבֵר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔ יהוה׃ (יד) כֹּ֗ לַֽ

ן  עְלָה יִתֵּ֖ ה וָמָ֑ ים שָׁנָ֖ ן עֶשְׂרִ֥ מִבֶּ֛

יר  עָשִׁ֣ ת יהוה׃ (טו) הֶֽ תְּרוּמַ֥

יט  א יַמְעִ֔ ה וְהַדַּל֙ לֹ֣ א־יַרְבֶּ֗ לֹֽ

ת  קֶל לָתֵת֙ אֶת־תְּרוּמַ֣ ית הַשָּׁ֑ מַּחֲצִ֖ מִֽ

ם׃ (טז)  ר עַל־נַפְשֹׁתֵיכֶֽ יהוה לְכַפֵּ֖

ים מֵאֵת֙ סֶף הַכִּפֻּרִ֗ וְלָקַחְתָּ֞ אֶת־כֶּ֣

ת  ל וְנָתַתָּ֣ אֹת֔וֹ עַל־עֲבֹדַ֖ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ל  י יִשְׂרָאֵ֤ ד וְהָיָה֩ לִבְנֵ֨ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣

ר  לְזִכָּרוֹן֙ לִפְנֵ֣י יהוה לְכַפֵּ֖

ם׃ {פ}  עַל־נַפְשֹׁתֵיכֶֽ

army enrollment, each shall pay

 a ransom for himself on being 

enrolled, that no plague may come

upon them through their being

enrolled. (13) This is what everyone

who is entered in the records shall

pay: a half-shekel by the sanctuary

weight—twenty gerahs to the shekel

—a half-shekel as an offering to

 Everyone who is entered (14) .יהוה

in the records, from the age of

 s’יהוה twenty years up, shall give

offering: (15) the rich shall not pay

more and the poor shall not pay less

than half a shekel when giving

 s offering as expiation for your’יהוה

persons. (16) You shall take the

expiation money from the Israelites

and assign it to the service of the

Tent of Meeting; it shall serve the

,  Israelites as a reminder before

.as expiation for your persons
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